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NMPUEMbI NEPEOQAYYN NNIUHIBOKYNbTYPHbLIX OCOEEHHOCTEN
NMPU NEPEBOAE PYCCKUX HAPOOHbIX CKA30K

HA AHMUUCKUN A3bIK

E.A. JammaH, C.C. Bnad

FOxHo-Ypanbckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 2. HensbuHck, Poccusi

B cratee paccmarpuBaroTcs OCOOEHHOCTH TPAHCIIMK HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTA,
CBOMCTBEHHOTO PYCCKHM HApOAHBIM CKa3KaM IIpH TepeBojie. MaTepHaaoM HCCIEAOBAHHS HMOCIYKUIN
pycckue HapoJHbIE CKa3KU M UX MEepeBOJIBI HAa aHTTIMHCKHHN s3bIK. OOImuit aHaIM3 MOKa3bIBaeT HECoria-
COBAHHOCTb PYCCKO-aHIVIMHCKON TpaAuLUK Nepeadl JIMHIBOKYIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB. Llens 3akito-
YaeTcsl B BBIIBICHUH JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH IpH MEepeBoJie PYCCKUX HApOIHBIX CKAa30K Ha
AHIIMACKUH S3BIK ¥ M3y4EHNH HanOoliee ONTUMANBHBIX CIIOCOO0B MepeBoa MPOU3BEACHHH (OIBKIOpa
C COXpaHEHHEM YCIOBHBIX M TPaJULIHOHHBIX S3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH. Takxke B CTaThe aHAIH3HPYETCS
CTEMEHb a/IeKBaTHOCTHU NEPEBOJIOB, PACCMATPHBAETCS Mepeada HallIOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTA.

Knrouegvie cnosa: ckaska, 1uHe60KYIbMYpPHbIE 0COOEHHOCHU, NEPEBOO.

Beegenne

Cka3ka SIBISIETCS KAaHPOM HapOJHOTO TBOPYECT-
Ba, KOTOPBIN CYIIECTBYET B BHJE MPO3aMUECKOTO MU
Mo3THUYECKoro Tekcra. Ckaszka MpeAcTaBiIseT HaKOII-
JICHHBIE KYJIBTYpPOH CMBICIBI, HACATbl W yCTAaHOBKH,
OMHMpPAeTCs] Ha BBIMBICET M 00JagaeT 3HAUYUTEIHHBIM
SMOLMOHAIEHEIM BIMsSHUEM Ha ymrtaTens. Cka3ka —
BU/I (OJBKIOPHOW TPO3bl, M3BECTHBIH IMPAKTHYECKH
Yy BC€X HapoJoB [7].

Ocoboe BHUMaHHE CIEyeT yAENsATh MEePEeBONY
HapoJHbIX cka3zok. [lo wmuHenuwo A.B. @enopora,
1) uenp mepeBoa — Kak MOXKHO OJIMKE TTO3HAKOMUTH
guTaTelNs (MM CIyIIATels), He 3HAIOIIErO MCXOTHBIN
SI3BIK, C JAHHBIM TE€CTOM (WM COAEp)KaHHEM YCTHOU
pedn); 2) mepeBecTH — 3HAYUT BBIPA3UTHh BEPHO H
MIOJTHO CPEACTBAMH OJHOTO fA3BIKA TO, YTO YK€ BBIpa-
JKEHO paHee CpelICTBaMU ApPYyroro s3bika [11].

IlepeBox HAPOMHBIX CKa30K — 3TO KOJOCCANb-
HBI TPy, KOTOPBIA JOJDKEH OBITh IMEepelaH HHO-
SA3BIYHOMY YHUTaTeN0 0e3 3aTpyJHEHHWH B TOHUMa-
Huu. HeoOxomuMo 3HaHHWE CTPYKTYpPBI CKa3KH, Tpa-
IUITUOHHBIX GopMyn, peamnid Hapoma. Ilommmo
IIPOYEero, cBOeoOpa3ue PyCCKUX CKa30K OTOOpPa)KeHO
B JIEKCHKE, CTIIINCTHKE W TpaMMaTHKe. Bce BhImie-
YHOOMSIHYTBIE ACIIEKTHI SIBISIOTCA HE TOIBKO CIOXKHO-
CTBIO JUISI TIEPEBOTYMKOB, HO U BBI3BIBAIOT OTPOMHBIH
HHTEpeC Y OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA CIICIHAIMCTOB /IS
M3YYCHHS W HAXOXKJEHHUS IyTeil peIIeHHs TaHHBIX
pobieM.

M3ydas OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKUX HapO.I-
HBIX CKa30K, Mbl IPUAEPKUBAEMCSI JINHI'BOKYJIBTYPHO-
ro mnoaxona, KOTOpHﬁ 3aKJIIOYAETCsI B M3YyYEHUH
creun(uKy BOCIPHATUS OKPYKAFOIIETO MHUPA Pa3HbI-
MU HapOnaMu. B kadecTBe sipuaiiniero (HoJbKIOPHOTO
9JIEMEHTa sl PYCCKONH HapOAHOM CKa3KM XapaKTepHO

MPUCYTCTBUE JTMHTBOKYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, T. €.
TEX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, KOTOPHIMH BIAJICIOT HOCH-
TeNu si3bIKa. JIMHTBOKYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HapO/I-
HBIX CKa30K MPOSBIIAIOTCS B HAUMEHOBAaHUSX PEaIHIA;
HaVIMCHOBAHMAX, CBA3aHHBIX C HAIIMOHAIGHBIMH IIpe-
HEIEHTHBIMU TEKCTaMH, HAUMEHOBAHHAX HAIMOHAJb-
HO-MICTOPHYECKUAX OE€33KBUBAJICHTHBIX pEalllii, W Ha-
[IUOHATLHO-MaTepHATTbHBIX (OBITOBBIX) peanuii [8].

Henb3s He otMeTuTh TOT (hakt, 9T0 0coboe Me-
CTO TaK)K€ OTBOJUTCS SI3LIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM PyC-
CKUX HapOIHBIX CKa30K, Ojaromaps KOTOPBIM SBHO
nepenaeTcsl HaAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas —crHenuduka
PYCCKOTO Hapoa.

1. MaTepuaJ uccie10BaHust

B xopae Hamero wcciieoBaHus Mbl 0TOOpaH, Ha
HaIl B3TJI/, HamOollee IOKa3aTeNbHBIE CTPYKTYPEI,
OTpaXkarolllie HAIMOHAIBHBIM KOJOPUT: HCIMOIb30Ba-
HUE  YMCHBIIUTEIHHO-IACKATEIBHBIX  CY(PQPHUKCOB,
UMeHa COOCTBEHHBIE, TIOBTOPHI, MIIEOHA3MBI. 32 OCHO-
BY OBLITH B3STHI CKa3Kd M3 COOPHHKOB PYCCKUX IHCA-
teneit: A.H. AdanacreB «HapOanbie pyCCKHe CKa3Kh
[2], B.II. AaukuH «PyCCkue HapOaHbIe CKa3ku» [1] u
MEepPeBOJIbl CKA30K Ha aHTJIMMCKUN sA3bIK. M3yueHHbIe
mepeBoAbl TpuHamIexkar Verra Xenophontovna de
Blumenthal [13], Leonard A. Magnus [17], N. Gutter-
man [21], E.M.S. Hodgetts [14], A. Lang [15], L. Be-
lina [23] u ap. [16, 18-20, 22, 24, 25].

2. IIpo6Jiema J1aKkyHapHOCTH,

00yCJIOBJIEeHHASI HCIIOJIb30BAHHEM

YMEHBUIMTEIBHO-JIACKATENBHBIX CyPuKcOB

[TpoGnema nakyHapHOCTH TNepeBoja, O0YCIOB-
JICHHASI NCIIOJIh30BaHUEM YMEHBIIHTEIHHO-JIACKATEIh-
HBIX Cy((UKCOB, BO MHOTOM CBSI3aHA C OTCYTCTBHEM
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JIuHrBoKynbTYypOnorvsa u nepesogoBegeHue

BO3MOXKHOCTH TI€pe/laud UX 3HAYCHHUS KaK B COCTaBE
UMEH COOCTBEHHBIX, TaK M HapHIaTeIbHBIX. lMeHa
COOCTBEHHBIC YaIlle BCETO YIMOTPEOISIIOTCS B OOpariie-
HUSX, IeNnas peus 0ojee TaCKOBOH.

OOBIYHO TIPH TIepeiadye UMEH COOCTBEHHBIX JIFHT -
BUCTBHl OPHEHTHPYIOTCS Ha TIPHEM TPAHCIUTEpPAIlWH,
IpU KOTOPOM HEOJIHO3HAYHBIX MOMEHTOB CTaHOBHTCS
MEHBIIIE, TaK KaK HCIIOJb3YeTCs COOTBETCTBYIOIIAS
CHCTEMa CHMBOJIOB, HO IEPEBOJ AANEKO HE BCETIa
MOXET OTpa)kaTh pealibHOe 3HaueHue ciioBa. Hampu-
Mep, aHTPONIOHUM Meanywixa (MajeHbkuil MBan, Bans)
IpU TIOMOIIYM TPAHCIUTEpAnUK OBUI MEPEBEACH Kak
Ivanushka, 4rto, ¢ omHO#l CTOpPOHBI, (HOHETHYCCKH H
STHMOJIOTUYECKH OTIPaBJIaHO, OJTHAKO, C TOYKH 3PCHUS
CEeMaHTHKH, HE COBCEM YJA4HO, TaK KaK YUTATEIIO
MOXET OBITh HETIOHATHO, KTO 3TO:

e Ha mpemvio HOub Hacmana ouepedb uomu
Heanywke [Cuska-bypraj.

On the third night lvanushka went there.

B nanHOM citywae, Jydine NpUAEpKHBATHCS Ta-
KOro BapHaHTa, Kak |van, npu 3ToM omyckas 3HaueHHe
U 3KCIIPECCHBHOCTh YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIEHOTO
cybdukca nannoit nakyusl (Meanyuika = npocmak), ¢
JaTbHEHIIUM  KOMIEHCHPOBAaHHEM AMOIIMOHAIIBHO
OKpAIIeHHOTO 3JeMeHTa. Bo3MoXHOE perreHne — 3To
no0aBIeHUE dIUTETa K UMEHH, KOTOPOE YKa3bIBajo
OBl M MOJYEPKUBAIO MPOCTOTY TJIABHOTO MEPCOHAXA.
Hanpuwmep, Ivan Simple (= mpocToayIIHbIN, HAWBHBIN;
JIOBEPUMBHIN, JIETKOBEPHEIH), [van Plain (= He3aMbl-
CIIOBaThIH, OOBIKHOBEHHBIN), [van Rustic (= IpoCToOH,
npocroBateiii), lvan the Simpleton (= HBanymika-
JIypavoK).

Kpome Toro, nepeBo4MKd MOTYT OIyCKaTh 3Ha-
YeHHE yMEHBUINTENbHO-JIaCKaTeIbHOro Ccyddukrca
IpH NIepesiade MMEH HapunaTeIbHbIX, HalpuMep:

® Bacunuca Ilpemyopas yoapuna 8 aaoowiu u
KPUKHYIA:

She clapped her hands and cried:

o «Mamku, HAHLKU, cOOUpaLiMech, CHAPANCALL-
mecwv!» [llapesna-nazywxal

“My faithful attendants, gather round and listen
to me”.

31ech, JTaKyHbl MAMKA, HAHbKA OBUTH TIepeIaHbI
IPY MOMOIIN SKCIUTMKAIUH (ONMCATENbHOTO MepeBo-
na) faithful attendant (éepnvle ciyeu), 4T0 KakeTcs
HaM yJauHbIM TEPEeBOJYECKHM pPELICHHEM, 10 CPaB-
HEHHIO C wet nurse (MaMKa = KOpMHUIULA) U baby-Sit
(HAHBKA = >KCHIIWHA, YXa)XKHMBAIOIIas, INPHCMaTpH-
BalOIIas 3a JETbMHM). 37ech ciexyeT oOpaTHUThCS K
CMBICITY, KOTOPBI 3aKJIIOYEH B OPUTMHAIBHOM 00pa-
uieHuu, rae Bacuiuca 30BeT Mamox, HAHEK (6epHbix
¢1ye) U JaeT UM OTIPEeNICHHOE PaCIOPsDKEHUE, KOTO-
poe cieyer BHIIOIHUTD K YTPY.

B HekoTophIX cilydasx, KOTAa HCIHOJIb30BaHUE
YMEHBIIUTEIHHO-TaCKaTeNbHOTO Ccy(hdukca HeceT B
ceOe OIEHOYHOE 3HAYCeHHUE, a HE IMOLHOHAJIBHOE OT-
HOIIIGHHE, BO3MOXKEH BapHaHT J00aBICHHS CJIOBa
little, 9TO TIO3BOJIUT KOMIICHCHUPOBATh OTTEHOK Majlo-
CTH, BBIPOKEHHBIN CyPHUKCOM:

e «He Ooiimecy, uecmmvie 2ocmu: >mo Mos
JIASYWOHKA 6 KOopoOyoHKe npuexanay [L{apesua-
nAeywKa)l.

“That is my little frog who is coming riding in
a little box”.

® «B svicokom mepeme o 08eHadyamu cmonoax,
0 08eHadyamu 6eHYax Ha Camom 6epxy 6 OKOuIKe Cu-
oum yapesna Hecpasnennas Kpacomay [Cuska-
bypka].

“In the centre of the courtyard, a high tower,
twelve logs high, was raised on twelve pillars, and at
the very top the princess of matchless beauty was
sitting at, a little window .

B kauecTBe aibTEpHATHBHOIO BapUaHTa MEPEBO-
Ja MOXXHO OBLIO OBI HCIIOJIB30BaTh TAKKE SIMHTETHI
small (= comparatively little; limited in size, humber,
importance), tiny (= very small; minute), incy-wincy
(= tiny). C TouKM 3peHUS OTPAXCHUs B TEKCTE Iepe-
BOJIa OKCIIPECCHUBHOW OLECHKU HE3HAUUMENIbHOCU,
Manocmu BapuaHTHI IEPEeBOJA tiny U INC-wincy mpe-
CTaBIIIOTCS] HAM HauOoJiee pelieBaHTHBIMU.

Kpome TOro, yMCHBIUMTEIIBHO-IACKATEIBHBIC
cy(dduKch MOTYT OBITH MEpeaaHbl IPH MOMOLIHM aHT-
nuiickux cyddukcos -ie, -ling, -let, -Kin, -ish, -et, -
roo. K coxanenuto, naHabsle CyQpPpUKCH UCTIONB3YIOT-
Csl C OrpaHMYECHHBIM KOJIMUECTBOM CJIOB. PaccMoTpum
CIIC YOI TpUMep:

o «Emy yenvl nem, yapo-bamwowxaly

“Itis priceless, Tsar fatherling! ”

CrnoBocoueranue [lapv-6amiowxa B TaHHOM
npumepe nepeBoautcs kak Tsar fatherling, xoropoe
MBI MOXXeM pacumdpoBaTh Kak: ocHoBa TSar-father
(yapv-omey) u -ling, yMeHBIIUTENLHO-TACKATETBHBIN
cydhdukc, npH MOMOIIM KOTOPOTO MEPeiaeTCs OCHOB-
HOE 3HAueHHWE OPHUI'MHAJIA W OMOIMOHAIIBHAS OKpa-
IIEHHOCTh TpemiokeHus. OJHaKoO BapHATHBHOCTD
cyh(UKCOB B aHTIMHACKOM SI3bIKE HIDKE, MO CpaBHE-
HHIO C PYCCKHM SI3BIKOM, II09TOMY MEpPEBOJYUKAM
HYXKHO IpPUOEraTh K HMCHOJIb30BAHUIO TPAHCKPUIILINH
WM TPAHCIUTEPALMH, 00 KOMIICHCHPOBATh HEAOC-
TaOLIYI0 00Pa3HOCTB MPH IMOMOLIM 0OaBICHUS IMO-
IIMOHAJILHO OKPAIIICHHOH JICKCHUKH.

3. Ilepeaaya umMeH coOCTBEHHBIX

CepbeSHLIM HUCHBITAHUEM JJIA TIEPEBOJIYUKOB
MOXET CTaTh Mnepeaada MMEH CO6CTBCHHBIX, IIOCKOJIb-
Ky OHH OTHOCSTCS K PYCCKOW KYJIbType, TPaIHIIUIM,
06BIanM 1 IPAKTHYCCKHU HE UMCIOT aHAJIOTOB B IpYy-
T'UX s3pIKaX. ViMeHa coOCTBEHHBIE TIPU TIEpeBO/Ie MPH-
00peTaloT pa3Hyl0 CEMHOTHYECKYIO CYITHOCTh, CO3/1a-
BasjCh C YUCTOM ABTOPCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX yCTa-
HOBOK. B MOJ00HBIX CiTydasx aJeKBaTHOCTh MEPEBOJIa
MOJKET OBITh TOJNBKO OTHOCHTEIBHOW, CTEIEHb KOTO-
pO¥ 3aBUCHUT HE TOJIKO OT CBOCOOpa3ms s3bIKa Iepe-
BOJIa, HO M OT NpodecCHOHaIN3Ma MePEBOJUHKA.

K coxaieHuto, B mpakTUKe emie He BRIPaOOTaHBI
YETKUC IMpaBUiia Mepefayd UMEH COOCTBEHHBIX, YTO
BecbMa yCoxHsIeT padory. CTOMT OTMETHUTh, HYTO
TPAHCKPHOUPOBAHKUE M TPAHCIUTEPHPOBAHUE SBISFOT-
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npu nepesode pyccKux HapOOHbIX CKa30K Ha aHanulickull A3bIK

cs1 HanboJiee YaCTOTHBIMH IIPHEeMaMH niepeBojia. MHo-
roe 3aBHCHT OT CaMOr0 MMEHH COOCTBEHHOTO, KOH-
TEKCTa, B KOTOPOM OHO YIOTPEOJACTCS, a TaKKe
oT azapecaTa. lIMeHa cCOOCTBEHHBIE, TAKUM 00pazom,
MOXXHO pacCMaTpHBaTh B COOTBETCTBHH C TpeMs
rpynnami [5]:

1) wuMmeHa, Ha3BIBAIOIIHE TOJBKO OOBEKT U HE
o0Jagaromue CBOMM COOCTBEHHBIM COJIEPIKaHHUEM;

2) wumena, obiamaroide COOCTBEHHBIM CEMaH-
TUYECKUM COZICPIKaHUCM;

3) wWMeHa, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MEHSIIO-
K CBOIO TPUHAICKHOCTh K OJTHOW U3 IBYX TPYIIIL.

Jis ¥MeH KaxIo# TpyIbsl MPUMEHSIOTCS pas-
JUYHBIC TPUEMBI: JJIS TIePeBOJa IMEH IIePBOU TPYIIITEI
MPUMEHSETCS TPAHCKPHIIIUS WIA TPAHCIHTEPAIHs;
MMCHA BTOPOW TPYIIbI MEPEBOJSATCS KalbKUPOBAHH-
€M; UMEHA COOCTBEHHBIC TPEThEH TPYIIIBI MEPEaaroT-
csl C TIOMOIIBIO TPaHCKpHUIIMHU. B ciydae, xorna ums
COOCTBEHHOE B TOW WJIM MHOW CTENIEHHM MpUOOpeTaeT
4epThl IMEHU HAPHUIATEIHHOTO, TIEPEBOA, TOACTAHOB-
Ka, JM000e OTCTYIUICHHE OT 3TOTO IIPaBHJIA BIIOJIHE
JTOMTYCTHUMBL.

[TogpoOHee paccMOTPUM HEKOTOpBIE CKa30UHBIC
nMeHa coOcTBeHHbIe. Hanpumep, A mepeBoga mMe-
HU «CHezypouka» WCIOJIB3YETCsl TPaHCIUTEpauus —
Snegurochka wmu Snyegurochka. Oanako BCTpeyaroT-
Csl IEPEBOJIBI, TJC aBTOPOM-TICPEBOTIMKOM CO3JACTCS
HEOJIOTH3M.

o Cueeypouxa

Snowflake (A. Lang), The Snow Daughter
(A. Lang), The Snow Maiden (E.M.S. Hodgetts),
The Snow Child (J.T. Naak).

[IprMegarenbHO, YTO TIEPBBIM BapHaHTOM Iepe-
Boga A.Lang B um3manmu ot 1894 roma sBisercs
the Snow Maiden. B 1897 roay nepeBOIYHK H3MECHSIECT
umst ckazouHoi repounu Ha Snowflake. Hyxuo orme-
TUTh, 9YTO B JAHHOM BapHaHTE TEPSECTCS CEMaHTHYE-
CKUl KOMIIOHEHT. B nepeBOsie Ha pycCKUM SI3bIK UM
Oynet yxe He Cnezypouxa, a Cueocunxa. Vicxons u3
BEIIICYITOMSHYTOTO, MBI MOKEM TIPHUATH K BBHIBOAY,
4YTO HamOoJiee yAadyHbIM OyJeT NMepBOHAYAILHBIN Ba-
pHaHT, a TaKKe NnepeBoJisl, npetoxkeHHsie M.S. Hod-
getts u John T. Naak.

CnoXHbIC JBOMHBIC «TOBOPSAIIME» HMEHA SBJIS-
I0TCSI 0COOBIM MOMEHTOM, TPEJICTABISIONIMM HHTEPEC
U TPYIHOCTH s mepeBona. Cka3ouHbIE UMEHA, CO-
CTOSIINE U3 JBYX U 00Jiee KOMIIOHEHTOB, IPECICAYIOT
CHeLUaIbHYI0 CKa304YHYIO 1IeJIb — M300pa3uTh U 1aTh
XapaKTepUCTHKY CBOMM TeposiM. Yaie Bcero momoo-
HbIC UMCHA MEPENAFOTCS MPH MOMOIIY KaTbKHUPOBAHUS
WM KOMOMHAIMEN KaIbKUPOBAHUS C APYTHMH TPaHC-
(dhOpManusAMu, HapUMeEp, TPAHCKPHIIIUCH (TpaHCIIH-
Tepanueil). B HEKOTOpPHIX CiydasX MOXET NpUMe-
HATHCS OMHCATENbHBIA MEepeBo/l, ToJIkoBaHue. [Ipuse-
JIeM [IpUMep: TPaJUIHUOHHO JKap-nmuya nepeBoanTCs
npu momolny KanbkupoBanus the Fire-Bird. B nan-
HOM CIIydae HEBEPOSTHOCTb, YHHKAJIHHOCTH CKa304-
HOW NTHIBI MMOTIEPKUBAIOTCS TPAMMATHIECKH W T'pa-
¢duuecku. TIpumMensieTcst onpenesieHHbId apTUKih the,

a TaroKe 3aryiaBHbIC OYKBBI B Hadale KaXJOr0 CeMaH-
THUYECKH 3HAYUMOTO HJIEMEHTA.

B kauectBe mpumepa (QyHKIHMOHAJIBHO aJeKBaT-
HON KOMOHMHAIIMM MOXXHO CUHTaTh COYCTAHHUE KaIbKH-
poBaHUS U TpaHCKpHOHUpoBaHUs. [aHHAs KOMOWHAIHAA
TI03BOJISIET COXPAHUTh M OTPA3HUTh B IIEPEBOTHOM S3bI-
Ke 00pa3HOCTh CKa304YHOT'O NMEHH, HallpuMep:

o Koweii beccmepmuulii

Koshchei the Deathless; Koshchei the Wizard.

Hawnydmnm BapuaHTOM mepenaydl HalMOHANb-
HOTO KOJIOPHTA ¥ CAaMOOBITHOCTH JaHHOTO NEPCOHa)Ka
MOT OBI CTaTh MEPEBOI, 0A3UPYIOIMIUICS cpa3y Ha JIBYX
Bepeusix: Koshchei the Deathless Wizard. Hutepec-
HBIM (DaKTOM SIBISIETCS TO, YTO MEPEBOAUMKN HE TATO-
TEIOT K M3MCHEHHIO MMEHH COOCTBEHHOTO Ha Ooiee
MOHSTHOE JJISl MHOCTPAHHOTO YMTATeJIsl, PELUIHEHTA.
CrnenoBatenbHO, TEPEBOJYMKH HE CO3MAIOT HEOJIO-
TH3MBI C COOTBETCTBYIOIIMM HAOOpOM KauyecTB IS
3nozpes. K coxanenuto, 0e3 NOsSCHEHUH M YTOYHEHHH
Koweti Beccmepmmuuiii siBnsercss 0OBIYHBIM HaOOpOM
OyKB ¥ 3BYKOB, KOTOpPBIE K TOMY 7K€ CJIOKHBI K TIPOU3-
HECEHHIO M YTCHHIO.

Jlanee Mbl pacCMOTPUM TaKXKe THIIUYHOIO Iep-
COHaXka PYCCKHX HapOIHBIX CKa30k — bady-Ary.

e baova-Aza

Grannie; Old Woman; Baba Yaga; Baba-Yaga.

B mepBom BapuaHTe mepeBOx HE OTpakaeT HU
HallMOHAIBHBIA KOJIOPUT, HH XapaKTep CKa304HOTo
repost. Takum 00pa3oM, JaHHBIM BapHaHT IepeBoja
SIBIISIETCSI HETIOJHBIM 1 HE3KBHBAJICHTHBIM. [lepeBon ¢
NpUMEHEHHEM KOHTeKcTyalpHoro anajora Old Woman
SIBJISIETCS TeHepaIu3aliell, Ipu KOTOPOW IOJHOCTHIO
ncue3aeT CEeMaHTHYeCKas Harpy3ka ¥ KOHHOTAIWs.
Takue BapuaHThl nepeBoja, kak Baba Yaga / Baba-
Yaga, BKIIOYAIOT NPHEM TPaHCKPHOMPOBAHHS, YTO
CBOMCTBEHHO JIJIs IEPEBOJIa UMEH COOCTBEHHBIX.

[TpucyTcTBYIOT M Jpyrue BapuaHThl IIepeBoja
JIAHHOTO UMEHH.

e baba-Aea

a witch Baba Yaga; the old Baba Yaga.

YaauHpIM BapHaHTOM SIBJSIETCSI MCIOJIb30BaHUE
KOMOHMHAIIMK M3 TPAHCKPHIIMKA M TOSICHEHHS, Kak
ObUIO mpuMeHeHo B @ witch Baba Yaga. B nanHom
BapUaHTe TMEPEeBOJIa COXpaHsAeTCs ocobas crenuduka
reposi pyCCKOM HApOJHOM CKa3KH M, KakK CJE/ICTBHE,
COXpaHseTcs ero PYHKIMOHAIbHAs HAIIPABIEHHOCTb.

B cnenyromem npumepe NEepeBOAYMK CMOT CO-
XpaHUTh PUTM U PUPMY, KOTOpPbIE MPUCYTCTBYIOT B
OPHUI'MHAJILHOM ITPOM3BEICHUH, a TaK)Ke CIEIHAUCTY
yJIAJIOCh OTPa3HTh HATypy CIABSIHCKOI'O CKa30YHOTO
o0paza, 4To, B CBOIO OuYepelb, MepeJacT Takue Kare-
TOPUH, KaK SKCIPECCUBHOCTh ¥ AMOIIMOHAILHOCTB!

e «Jleaowcum Baba-Aza xocmanas noza, Hoc 6 no-
monox epocy [Hean-beixosuuy].

“Baba-Yaga, the witch with the switch, a bony
hag with a nose like a snag .

“Baba-Yaga, the Witch with the Switch, in a pose
she liked best, her crooked nose to the ceiling
pressed”.

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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VYnaunele BapuaHTBl MEpeBOJa UMEH COOCTBEH-
HBIX — O3TO T€ BapHaHTBbI, KOTOPHIE MPEANOIararT
MPUMEHEHHE OMHCATEIbHOIO MEPEeBOJa, HAMPUMED,
OTPENEeNAIONMA TUUHOCTh baObi-Sru, a Taxke mpu-
cylue eil xapakTepucTuku. Hepeako MOXKHO yBUIETb,
YTO OAMH M TOT X€ MEPCOHAX IMepPEBEICH pPa3HbIMU
TprEeMaMH TIepEeBOa, HApUMeED, MIPH ITOMOIIH TPaHC-
JUTEPalnH, KaJbKUPOBAaHHUA WIM CEMAaHTHYECKOH 3a-
MEHBI.

[Ipoanamm3upoBaB TpHUMEpHl Tepegadydl HMEH
CKa30YHBIX COOCTBEHHBIX HAa aHTIMHMCKUN S3BIK, MOX-
HO CJI€JIaTh BEIBOJ O TOM, YTO 3TH CEMAaHTHYCCKHU Ha-
MOJIHEHHBIC JJIEMEHTHI SIBISIOTCS MPEMSTCTBUEM IS
aJIeKBaTHOM mepenauu. B cBs3U ¢ 3TUM OJHU U TE XKe
AJIEMEHTHI, TIEPCOHAKU MOTYT MEPEBOTUTHCS MOCPE-
CTBOM KOMOWHAIIMI K3 pa3HBIX MPUEMOB IEPEeBOJIA.
Takum 00pa3oM, CIOXKHOCTHIO SBISETCS COXPaHEHHE
U OTOOpaKCHHE CEMAHTHYECKOH 3HAYUMOCTH Tepos
CKa3kdu. B omHUX ciydasx ceMaHTHYEeCKHE IPU3HAKU
uMeHu nepconaxa ocratotcs (The Frog Princess),
B ipyrux — npusojstcs ordactu (Little Havroshechka),
a B CIICAYIOMINX, KaK MMPH UCIIOIE30BAaHAN TPAHCIHTE-
panmu, ceMaHTHUYeCKasi HAIlOJTHEHHOCTh MIMEHHU Tepos
yrpaunBaeTcs 1enukoMm (Snyegurochka, Morozko).
Kpome Toro, HecMOTpsi Ha TO, YTO MEPEBOAYUK CaM
BBIOMpAET croco0 mepenayn MMeH COOCTBEHHBIX, He-
00xoauMO oOpaiaTh BHHUMaHHE HAa CMBICJIOBOC Ha-
MOJTHECHHWE UMEHU COOCTBEHHOTO, a TaK)KE YUUTHIBAThH
HallMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH W KOHTEKCT MPOHU3BE-
JIeHUs.

4. IlepeBoJ NOBTOPOB

OtoOpakeHHEeM HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTAa Ha-
POIHBIX CKa30K SBIISIETCS CHUCTEMa IOBTOPSIOMINXCS
a5IeMeHTOB peuu. [ToBTop — n0BOSBLHO 3 (heKTUBHBIN
MIpHeM, CO3AAOUINHA JOTHIHOCTh U SMOIOHAIBFHOCTH
B TIOBECTBOBaHUHU. [loBTOpEeHHE NEWCTBUN U COOBITHI
B (OJBKIOPHBIX TEKCTaX BBIIIOIHIET Ty K€ CaMyIo
(hYHKIHIO, YTO U CTHIIMCTHYECKHUH MPUEM TUnepooin-
3anus, OTpakaiollas IPeyBelMYeHHEe pPa3MEepHOro
3HAUCHMsI, KAYECTB WJIM CBOICTB, a TAKXKE HANpsDKEH-
HOCTH ITIOBECTBOBAHMS M CHIy 3MOIMH paccKa3umka
(meﬂ, wiej, wea;, niavlia, Nablil, Nabll, J1€men, J1eme,
MO00ey-m0100yoM, 31amO-cepebpO,  HCUMb-NOIHCU-
6amv 0a 006pa HadxCusamv; 2ycu-iedeou; pamv-cuia).
[MonpoGHee paccMOTpUM pas3iIMYHbIE BBl MOBTOpA
B CKa3Kkax [6]:

1) cro’xeTHBIN (KOMIIO3UIIMOHHBIN );

2) mopdonoruyeckuii (KOPHEBOH);

3) JTEeKCUKO-CEeMaHTHIECKHI (pa3HOKOpHEBas
TaBTOJIOTHA);

4) rpaMMaTHYECKHUI (CHHTaKCHYECKHi);

5) ponernueckuii (aymTepanus).

IIpu nepeBose NOBTOPOB MOTYT BO3HUKHYTH OI-
peneneHHsle TpynHocTH. Kak B mossum, rae OCHOBY
COCTaBJIET YIOPSJIOYEHHOCTh 3BYKOBBIX PEYEBBIX
€/IMHMLL, TaK U B NPO3€ JOMHHHUPYIOUIUM 3JIEMEHTOM
SIBIIIETCS. CHHTaKcndeckuid (aktop. Putm m pudma
YTIOPSIIOYECHBI COTJIACHO IIPaBWJIaM YEePEJOBAHUS Pa3-
JUYHBIX PEYEBBIX EAMHHI[ U SIBISIFOTCS JOCTAaTOYHO

creuUpUIHBIMU AJISI KQKAOTO OTIENIBHO B3STOTO SI3bI-
ka. JlaHHBI mpoliecc NPOTEKaeT BBHUAY TOTO, 4YTO
PUTM U pU(Ma CBS3aHBI C BHYTPEHHHUMH 3aKOHOMEp-
HOCTSMH SI3bIKa, a TaKKe C CHHTaKTUKO-(hOHETHYe-
CKUMH HOpMamu W mpaBuiaMu. CienoBaTenbHO, He-
JIOCTaTOYHO MEXaHHYECKHM CIOCOOOM IepeHEeCTH
PUTM S3bIKa OpUTHHANA B SI3BIK MepeBoia. Hampumep:

o «Mooicho aumeHI0 Hacesamb, NOO0HCOAMy, NOKA
OH 8bIpACMEm, CHCAMb, CMOJIOMUMb, NUBA HABAPUMD,
O00NbAHA HANUMBCSA, 00 OMBANA 8bICHAMbCA 0d M020d
80020Hb examb — u mo nocneemy» [Mapwvs Mopesual

“If we were to sow some barlen, wait till it ripens,
reap and thresh it, brew beer out of it, drink till we
Were drunk and not to go after them till had slept it
off, we should still catch them up ”.

B nmaHHOM ciydae INEpeBOAYMK CMOT YJIOBHTh
puT™M U3 ckazku «Mapbs MopeBHa» U EPEHECTH €ro
B QHTJIMHCKUH S3BIK.

OpmHAKO BCTpPEUAIOTCS CIy4ad, KOT/1a TOBTOPHI HE
COXpAHSIOTCS, W TEPEeBOMYMK NpHOEraeT K OImca-
TeIbHOMY mepeBony AeiictBuil. Hanpumep, Mopo3sko
TPYDKIBI 32/1a€T JCBYIIIKAM OJIUH H TOT K€ BOTIPOC:

o «Tenno au mebe, Oesuya? Tenno au mebe,
Kkpacuasn?» [Moposko]

“Art thou comfortable, sweet child?” <..>
Tho Frost kept cracking and asking questions for quite
a while”

B naHHOM cilydae MOXXHO TOBOPHUTH 00 OITyIlie-
HUH HAIIMOHAJBHOTO KOJIOPHTA, KOTOPOE, B CBOIO OYe-
penb, KOMICHCUPYETCS HCIIOIB30BAHUEM yCTaPEBIITIX
rpammaTHdeckux ¢opm. Takoil crocod mepeBoaa siB-
JSAETCS TOMYCTHMBIM, HO OH HE PAaCKPBIBAaeT Ty MOJ-
HOTY HCITBITAHUS W3 PYCCKOH HAapOTHON CKa3KH, BO3-
HUKAIOIIETO Iepe]] ACBYIIKaMHu. Benp TOMBKO B ciry-
Yae, eCJIM JeBYIIKH TPIIKAbI OTBETAT Ha BOIPOC C
BEXJIMBOCTBIO M YYTHBOCTBIO, O€3 jkajlo0, OHU TPOM-
JIyT HWCIbITaHHE BOJIIEOHMKA W MOJy4aT Harpanuy.
JlaHHBIN MOMEHT OBLT YTEPSH MPH MEPEBOIC.

HauGonbieir TpyAHOCTHIO B JaHHOM acCIEKTe
nepeBojia sBIseTcs auuTepanus. [losBneHne naHHOM
MpoOJIeMbl — 3TO Pa3IMYHBIA 3BYKOBOH COCTaB SI3bI-
KOB, PYCCKOTO U aHTIHUiickoro. OqHaKo, HECMOTpPS Ha
CJIOKHOCTb, TIEPEBOIYMKAM BCE K€ YAAETCs HWHOTIa
MepeaaTsh U auTUTEePAIUIO:

® «...8 cmyne edem, NecCmom NO20HAem, NOMENLOM
cned zamemaemy. [XKap-nmuyal

“.. Baba-Yaga flying up in a mortar, swinging
her pestle like a whip and sweeping the tracks away
with a broom”.

JIOBOJIBHO MHOI'O CTHXOTBOPHBIX TOBTOPEHUI
MOXXHO HallTu B ckazke «Bacuimca IlpekpachHasy».
Hampumep, onmcanue yxuHa baosr-Sru:

® (... U HAuana Mmackame u3 neyku 0a nNooasams
Hee Kywianve, a Kywanvbs HACMPANAHO ObLIO Yel08eK
Ha Oecsimb, U3 nocpeda nNpuHecia oHa Keacy, meoy,
nusa u euna» [Bacunuca IIpexpacnasn]

“.. and began to feed Baba-Yaga. She brought
her a pot of borshch and half a cow, ten jugs of milk
and a roasted sow, twenty chickens and forty geese,

5

two whole pies and an extra piece...”.
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Mpuemb! nepedayu SIUH260KYIbLMYPHLIX 0CO6eHHOCcmell

npu nepesode pyccKux HapOOHbIX CKa30K Ha aHanulickull A3bIK

B cka3ke «Cectpuma Anenymka u Oparer MBa-
HyIIKa» 30B KO3JIEHKA, OOpaIleHHBIH K CeCTpHUIe
AJeHy1IKe TIOBTOpSIETCS TPH pasa.

o «Anenywka, cecmpuya mos! / BeiniviHb, 6bi-
navlHe Ha bepeocok. / Iopsam kocmpsl 8vicokue, / Ku-
nsam KOmJibl uyeyHHole, / mouam Hodcu Oyiamuvle, /
xomam meus 3apezamuy. [Cecmpuya Anrenywxa u
bpamey Hsanywikal

“Sister, dear Sister Alyonushka! / Swim out, swim
out to me. | Fires are burning high, / Pots are boiling, /
Knives are ringing, / And | am going to die”.

B mpuBeneHHOM mepeBoie MpHiiaraTtelbHble u)-
2yHHble, Oyaamuble, TIPA TIOMOIIM KOTOPBIX MPOUCXO-
IIUT HarHeTaHue oOmmel atMochepsl, OBUTH OIMyIICHBI.
Kpowme Toro, OpiTa M3MEHEHa TpaMMAaTHIECKasi KOHCT-
PYKLWSL, ¥ CKJIaibIBaeTCs BIEYATICHHE, YTO COBCEM HE
Baba-SIra xoueT mOryOWTH MaJICHBKOTO KO3JICHKA.
OdYeBHIHO, YTO TOJHOE OTOOpakEHHE PUTMA, PHUPMEI
U MEJOJMYHOCTH OPHUI'MHAJIa BOCCO3aTh HE YAAJIOCh.
Kak criencTBume, peUIHUEHTY CIOXKHO MPEICTaBUTh
AIH30]] U3 CKa3KH, KOTJa MaJICHbKHI KO3JICHOK IIepe]
CcOOCTBEHHOW T'MOENIbI0 MOJIHUT O IIOMOIIM YTOHYBILEH
crapluei cecTpe.

Takum 00pa3oM, MMOBTOPHI KaK B PYCCKOM, TaK U
B QHIIMIICKOM S3BIKE BBIMOJHSIOT HECKOJBKO (YHK-
LA, CPeAM KOTOPBIX MOXXHO BBIIEIUTh CO3JIaHHE
PUTMHUYHOCTH TPOW3BEICHHUS W BBIPAKCHHWE WHTCH-
CHUBHOCTH WJIH TIPOAOJIKUTENBHOCTH. [lepeBoqunKky B
cBOeil paboTe MPUMEHSIOT MOYTH BCE BUJBI ITOBTOPA,
KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE JUIS TIepena-
YH BBIMICYITOMSHYTHIX (DYHKIHH.

5. Il1eoHa3Mbl Kak nepeBog4ecKasi npodJjemMa

Habmonast 3a pa3BUTHEM S3bIKa U PEYH, MOKHO
3aMEeTHUTh, YTO B HUX CYIIECTBYET OOJBIIOE KOIUYECT-
BO OTKJIOHEHHI OT HOpMBL. OZIHAM U3 TaKUX OTKIOHE-
HUN SBISAIOTCS IUICOHACTUYCCKHE BBIPAKCHUS WU
IUIEOHa3MBI. B HacTos1Iee BpeMsl CyIecTByeT MHOXKE-
CTBO ONpENAETICHUI TepMHHA «IeoHa3M». Tak, Ha-
mpuMep, IUICOHa3MBl PACCMATPHUBAIOTCS B Ka4eCTBE
N30BITOYHOCTH CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOPHIE
UCTIONB3YIOTCS I Tepefadd JIEKCHYEeCKOH win
rpaMMaTHYeCKOW 3HAYMMOCTHU BbICKa3zbiBaHus [11].
[TreoHa3MbI TakKe BHIATCS KaK CEMAaHTHYECKH OJM3-
Kne, yormdeckn u3dbITounsie ciosa [13]. Ilo cytu
IUIEOHa3M — 3TO 000POT peyH, B KOTOPOM IPOUCXOAUT
[IOBTOPEHUE CMBICIOBBIX JJIEMEHTOB PEYH, KOTOPHIE
10 CBOEH CEeMaHTHKe SBISIOTCSA ONM3KAMU M JIOTHYe-
CKH W30BITOYHBIMH CIIOBaMH. [IIeOHA3M MOXET SB-
JAThCS KaK pedeBOd OMMOKOHM (HemoueToM, nedex-
TOM, CIIEJICTBHEM CTHJIMCTUYECKOH HEOPEKHOCTH),
TaK ¥ BBINOJNHATH OIPEICIICHHBIC CTIIIUCTHICCKHE
¢byukyn [3, 4, 9, 10, 12]. CnenoBatenbHO, Yalle BCEro
IUIEOHa3M CO3HATENBHO MPUMEHSETCS JUIS yCHUICHUS
SMOLMOHAIBHOCTH M O3KCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBA-
Hus. YTto Kacaercs (PONBKIOPHBIX IPOU3BEICHUM,
IUIGOHAa3M CIIOCOOCTBYET HANEBHOCTH, MEJIOIUYHO-
CTH PEYH, UCIIOJIb3YETCS ISl CO3MaHMUS IMOLNOHAI b-
HOW OKpacku, 00pa3HOCTH PEUH.

Jns mepemayd IUICOHAa3MOB IIPH IEPEBOAE HC-
MOJIB3YIOT CUCTEMY IIEPEBOMYECKHX TpaHC(HOpMAaLHid,
npepioxxeHHyro B.H. KomuccaposeiM. Hampumep:

1) anroHumMudeckuii TiepeBon  (cayocba  max
cnyacba — service is no light one);

2) reHepanuzanusi (COHAUBLIUL O0a OpeMauUsvll —
asleep);

3) rpammartndeckas 3amena (yma pasyma — test
his wits);

4) xanpkupoBanue (msuem-nomsawem — pulled
and pulled);

5) mopymsinusi (Opooicum, mpscemess — bang,
bang, baanety bang);

6) omymienne (6vicoKue-8bicOKUE 20pbl — MOUN-
tains);

7) moabop BapHAHTHOTO COOTBETCTBUSA (npomo-
mancsi-npoeynsiics — squandered and wasted);

8) mombop skBuBaneHTA (orcumsb nodicusamev O0d
0obpa naxcusams — lived happily ever afterwards);

9) cemaHTHUecKass ~ reHepanuzauus  (Kpuuyum
pomMKuM eonocom — cried, ompasunu sA0oM —
poisoned, nacmonun cmonoio — tarred);

10) tpancnutepauus (cope-coperckoe — Gore-
Gorinskoe).

B xoze uccnenoBaHusi ObIJIO BBISBIECHO, YTO MO-
CKOJIBKY IUICOHAa3Mbl 00Ja[aloT JOMOJHUTEIBHBIM
3HaYCHUEM, TO UX IMOLHOHAIFHO-IYMOTUBHAS COCTaB-
JSFOIasi He MOXKET OBITh IepeJaHa dKBHBAJICHTHBIM
KOMITOHEHTOM. [y KOMIIeHCAllMu TOTEepPH WIIM OIy-
LICHMS] JAHHOTO KOMIIOHEHTa MEepPEeBOIYMKU IpHMe-
HSIOT Takue TPaHCHOpMaLMK, KaK MOIYJSIUUS HIIH
CeMaHTHueCcKas TeHepaju3alus, T.€. IePeBOJUTCS
TOJIBKO YacTh MICOHACTUYECKOTO BHIPAYKECHHSI:

® ¢ nymb-dopozy — departed;

e Jicoém-nodcoém — waited;

® yyoo uyonoe — wonder.

[TponyKTHBHBIM CIIOCOOOM TIepeBoJia IUICOHA3-
MOB SIBJIICTCSl TAKKe MOAOOP BapHAHTHOTO COOTBET-
CTBUSI:

o noanvim-noanexonvku — to the very brim;

e 3azadaem 3azaoky — hit upon an errand;

e nousb Houesan — passed the night.

JpyruM criocoboM rmepenadu IIeoHa3MOB SIBIIS-
eTcsl MPUMEHEHUE MEePeBOAYMKOM apXaudHOW TIpam-
MaTH4ecKol GpopMbI:

o «Cmapux 3amyxcui, 3a20pesany.

“The old father grew sad, began even to weep ”.

B coBpeMeHHOM aHTIHMICKOM S3bIKEe Oojiee yme-
CTHO ObUTO OBI ckazaTh: “grew sad, even began to
weep”. B naHHOM ciydae mpolecc HAMEPEHHOH ap-
Xau3alyu TepeBoJia MO3BOJIIET KOMIIEHCHPOBATh 3a-
JIOKEHHYIO KOHHOTALIUIO CIIOB «3AMYICUMbY U «3020-
pe6ambpy», KOTOpBIE SIBISAIOTCS YCTApEBIIUMH pasro-
BOPHBIMH TJIArOJIBHBIME (POPMAMH.

Yro kacaeTcsi KaJbKUPOBAHHUS, TO OHO SIBIISIETCS
HavMeHee IMPOJYKTUBHBIM IPUEMOM IIepeBoja IUIeo-
Ha3MOB. DTO MOXHO OOBSCHHTH TEM, UTO IPH Kab-
KUPOBAHUH NIEPEBOJI JIEKCHYESCKHX SIHHHIl OPUIUHAIA
OCYILECTBIISICTCS ITyTeM 3aMEHBI COCTaBHBIX KOMIIO-

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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HEHTOB BBICKa3bIBaHUS MX JIEKCUUECKHMH YKBUBAJICH-
TaMH B f3BIKE IepeBoa. I'paMMaTnueckas 3aMeHa M
OIyLIEHHE TaKXe OOHApYKHIM CBOIO Hed(D(PEKTHB-
HOCTb B IIEPEBOJIE TUICOHA3MOB, TaK KaK IIPU HCHOJb-
30BaHHUH [IEPBOTO NpHEeMa IpaMMaTHYECKas SMHHLA B
OpHTrHHaNe 1peodpaszyercst B eIUHHUILY sI3bIKa MEPEeBO-
Jla C U3MEHEHHBIM TPaMMaTHYECKHX 3HAUYCHHEM, Me-
HseTCs CYTh IJICOHa3Ma, IIPU HCIOJIb30BAaHUH BTOPOTO
CTpagaeT aJeKBaTHOCTb.

3aki0ueHne

Ckaskn Kak (OJIBKIOPHBIN JKaHp IepeaaBaliuch
U3 IMOKOJICHHSI B TIOKOJICHHE B YCTHOHM (opme, 4TO B
OIpENENEHHON CTENEHH MOBIHIO HA CKa304HBIE CIO-
*keTbl. HecMoTpst Ha neTanbHOE M3ydeHHE HapOJHOTO
YCTHOTO TBOPYECTBA JIMHI'BHCTaMH, (HUIOIOTaMH, 3T-
HOJIOTAMH, MCTOPHUKAMH U JPYTMMHU CIIEHUAIIUCTAMHU,
CKa3K{ TasiT B ceOe emie OOJBIIOE KOIWYECTBO 3ara-
Jok. Micropus U >Ku3HB JII000r0 Hapoja Bceraa Obuin
TECHO MePeTJIeTeHBI C €r0 CKa304YHBIM HacJIeIUEeM.

IIpu mepeBose pycCKUX HApPOIHBIX CKA30K Iepe-
BOMYMKY BaXKHO TepelaTh HE TOJIBKO CMBICIOBYIO U
SMOILMOHAIBHYIO HAarpy3Ky TEKCTa, HO U COXPaHUTb
HallMOHAJILHYIO CaMOOBITHOCTh, TaK KaK B CKa3Kax
MPOUCXOOUT AEMOHCTpalus KyNbTypbl HOCPEICTBOM
YCTHOTO HapoAHOro TBOpYecTBa. Pycckas ckaska
JKHUBast, ApKas, oOpasHas 3a CYET HCIOIb30BAHUS
60IBIIOT0 KOJMYECTBA 3MOIHMOHAIHHO-OKPAIICHHBIX
SKCIIPECCUBHBIX CPEJCTB, YMEHBIIUTEIBHO-JIACKA-
TEIBHBIX CYP(PUKCOB, PUTMHYHBIX U PUPMOBAHHBIX
MIECEHOK, MPOCTOPEYMii, apXau3MOB, PEUYEBBIX IIO-
BTOPOB.

Kak Mbl BBISICHWIM, OCHOBHOU IIENIbIO MEPEBOJIA
SBIISICTCA TOJydeHHE B pe3yJbTaTe aJeKBaTHOTO Iie-
PEBOJHOTO TEKCTa, C WIACHTUYHBIM OpPUTHHAIY BO3-
JICMICTBUEM Ha YUTATENs] U COXPAHEHUEM HALlMOHANb-
HO konopura. To ke camMoe OTHOCUTCS M K CKa3KaM.
CrnenoBaTenbHO, NEPEBOJ, B YAaCTHOCTH IIEPEBOJ
(hOTBKIIOPHOTO TEKCTA, SIBISIETCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
MPOLIECCOM, KOTOPBIH TpeOyeT IpUMEHEHHsS BCEX
YMEHUHI M 3HAHUM NepeBONYMKA, — KaK JIMHTBUCTHYE-
CKUX, TaK M 3HAHWUH, BBIXOAAILINX 34 PAMKH JaHHOTO
TOJISL.

N3yuuB npakTUUECKMH Marepual, Mbl JEJIaeM
cienyromui BbIBOA. g mepenaun HalMOHAIbHOM
criemuUKA W BOJIIEOHOTO, CKAa30YHOTO KOJOPHTA,
HAa/I0 HCIOJB30BaTh pa3HBIE INPHEMBI IepeBoja, a
TaKOKe BJIAIETh 3HAHUAMU O (DOIBKIOPHBIX TPAIHUIIUIX
HNEPEeBOJUMOr0O fA3bIKAa JJS Jy4llero IOHMMaHUs
CMBICIIa U OCOOEHHOCTEH OpHrHHANa, OTopa Ha KOTO-
pBl€ MO3BOIUT NMPOJYKTUBHO PEHIUTh PSII TPYAHOCTEN
BO BpeMsl IepeBOja, HallpuMmep, Npu paboTe C JaKy-
HaMH, KOTOpBIE HArJISIHO MPOSBISIIOT OJIM30CTh MEXK-
Iy SI3bIKOM M KyJnbTypod. Bo MHoOrux ciydasx cka-
309HBIE TEKCTHI, B KOTOPBIX MHTEHCHBHO IPUMEHSIOT-
Csl KyJIBTYPOJIOTHYECKHE PEanH, KyJIbTypHO-CEMaH-
THYECKd BaKHBIE HMEHAa COOCTBEHHBIE W [IpyrHe
HKCIPECCHBHO HACHIIEHHBIE JTAKYHBl U CTPYKTYypHBIE
3JIEMEHTHI, IEPEBOAUTh HE Tak MpocTo. B xone mepe-
BOJA@ OKCIPECCUBHBIX  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpPOJIO-

THYECKUX JIEMEHTOB B CKa3Ke JIOJDKHA OBITH BBISIBIIC-
Ha W peaJu30BaHa KOHKPETHas PEJICBAaHTHOCTh HX
yInoTpeOieHHs, IPUYEM HCIIOJIb30BaHUE IEepPEeBOIUEC-
CKMX KOMMEHTapueB C SKCIUIMKAIMeH MOApPOOHBIM
OOBSCHEHHUEM KYJIBTYPHOH CHeUU(UKH JaKyH, He
JIOJDKHO OBITH YPE3MEPHBIM.

[omydeHHbIe pe3ynbTaTHl WCCICIOBAHUS BBISB-
JSAIOT JAIEKO He BCe CIeMU(pUIECKHE OCOOCHHOCTH
[EpPEeBOJa PYCCKUX HAPOAHBIX CKa30K Ha aHTJIUHCKUI
A3BIK M OTPaKEHHS HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHTA, & JIUIIb
HEKOTOpbIe M3 HHX. JlyMaeTcs, 4TO M3ydEHHE ITOTO
BOIIpOCA HANpaBJICHO HE CTOJIBKO Ha CO3JaHUE HIe-
IBHBIX YCIIOBHH JUIi MEXKYJBTYPHOTO JHaiora,
CKOJIKO Ha BBISBIICHHE BO3MOXKHOCTEH €ro ocyuiect-
BieHusa. IIporecc mnepeBoga SBIAETCS JOCTATOYHO
TPYIOEMKUM ¥ TpeOyeT OTPOMHBIX YCHJIHMH OT mepe-
BOJYMKaA KaK JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O IMMOCPCAHNKA, KOTO-
poMy HEOOXOJMMO UMETh MPEACTAaBICHNE 00 STHHYE-
CKOW KapTHHE MHpa M KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTSX, MIPH-
CYIIMX TOMY Hapojy, ¢ A3bIKOM KOTOPOTO OH paboTaer,
YTO BMECTE C BBICOKUM IIPO(ECCHOHATN3MOM H IKCT-
PAIMHTBUCTHYIECKOW  KOMIICTEHTHOCTHIO — ITO3BOJIUT
NepeaaTh YHUKAIBHBIM KOJOPUT M MEHTAIUTET OPHUIH-
HaJjia, @ TAK)XE CHU3UTH YPOBEHb KYJIbTYPHBIX ITOTEPD.
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METHODS OF TRANSFER OF LINGUACULTURAL FEATURES
IN THE TRANSLATION OF RUSSIAN FOLK TALES INTO ENGLISH
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South Ural State University, Chelyabinsk, Russian Federation

The article deals with the peculiarities of the national and cultural features in translation of Russian
folk tales into English. The research material comprises Russian folk tales and their translations into
English. The general analysis shows the inconsistency of the Russian-English tradition of the transfer of
linguistic and cultural components. The aim is to identify the linguistic and cultural features in the trans-
lation of Russian folk tales into English and to study the most optimal ways of translating folklore works
while preserving conventional and traditional language features. The article also reveals the degree of ade-
quacy of translations, analyzes the transfer of national and cultural color, clarifies the nature and phe-

nomena of cross-cultural asymmetry.

Keywords: fairy tale, linguistic and cultural features, translation.
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